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13. Jésus étant de nouveau sorti du
côté de la mer, toute la foule venait à..lui, et il les enseignait. .

14. Et tandis qu'il passait, il vit Lévi,
fils d'Alphée, assis au bureau dll péage,
et illui'dit: Suis-moi. Et se levant, il

1 le suivit.
1 15. Et il arriva que, comme Jésus
~ était à table dans la maison de cet

homme, beaucoup de publicains et de
pécheurs étaient aussi assis à table avec

1 lui et avec ,ses disciples, car il y ~n
1 avait beaucoup qui le suivaient.

16. Les scribes et les pharisiens, voyant
qu'il mangeait avec les publicains èt les
pécheurs, disaient à ses disciples: Pour-

1 ? quoi votre maître mange-t-il et boit-il
avec les pûblicains et les pécheurs?

17. Ayant entendu cela, Jésus leU!.
-, dit: Ce ne sont pas ceux qui se portent

bien qui ont besoin de m~decin, mais
les malades. Je ne suis pas venu appeler
les justes, mais les pécheqrs.

18. Or, les disciples de Jean et les
pharisiens jeftnaient; et étant venu&; ils

1

~ presque en entier propre il saint Marc, sert de
1 transition et d'Introduction. - EgresBus... Jésns

sortit de la maison où Il avait guéri le paraly-
tique. Comp. le vers. 2. L'adverberurBum (une
des expressions favorites de saint Marc) nous
ramènc il l, 16. -,- Veniebat... et docebat... Les
imparfaits décrivent très bien le concours tou.
jours grossissant de la foule, et la continuité de
la prédication de J ésus. ~ Levi .41phœi (ver-
.et 14), C.-il-d.: Lévi fils d'Alphée. Le premier

, évangile cite le nom porté plus tard par l'apôtre
. (Matthieu), .n n'y a pas le moindre motif de

mettre en soupçon l'Identité des deuxpersol\-
nages. - Sequere me: C.-à-d.: Deviens mon
disciple et mon compagnon habituel. Ce qui
Impliquait l'abandon de sa profession.

15 -11. Le nouveau disciple Invite Jésus il un
grand repas, auquel assistent aussi des publi-
cains et des pécheurs; scandale des ph~rlslens et
réponse de Jésus. - Publicani et peccatores. Des
gens mal famés de toutes sortes. Comp. Matth.

, XI, 19 et Luc. xv, 1, où ces denx classes I)lau-
: dites par les pharisiens sont encore groupées
~'. ensel)lble. - La parenthèse erant etjim..., propre

il saint Marc, a ponr but de mettre en relief le
! détail qui précède (multi...Bimul...).nest vrài

que divers Interprètes la rattachent aux derniers
mots de la phrase qui précède (et diBcipuliB...);
mals ce sentiment nous parait moins admissible, raIe: Non neceSBe... - Deuxième, partie, pluS
car c'est dans la présence des "publicains et des spéciale, qui explique la petite parabole conte-
pécheurs il ce festin et dans les relations que nue dans la première: Non enim...
Jésus avait alors avec eux que consiste le 18 -22. Question des disciples de saint Jean-
nœud de l'Incident. - Scrib", et phan.",f (ver- Baptiste et des pharisiens relative au jeftn~;
set 16). De mAme saint Luc, en renversant l'9rdre. réponse de Jésus. - DiscipuU Joanni.. ns sont
Saint Matthieu ne mentlonlle qu~ les phat.islens. mentionnés encore plus bas, VI, 29, ~t Joan.
- Les mots quia manducaret... peccator~bU. l, 35; III, 25. - Les mots erant ... iejunanteB

~
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i.lli : Quare discipuli J oannis et pharisoo" l)1i dirent: Pourquoi les disciples de
orum jejunant, tui autem discipuli non Jean et ceux des pharisiens jeÜnent"ils,
jejunant? tandis que vos disciples ne jeflnent pas?

19. Et ait illis Je8us : Numquid P08- 19. Jésus )eur répondit: Les amis de
sunt filii nuptiarum, quamdiu sponsus l'époux peuvent. ils jeftner pendant que
cum illis estj jejunare ? Quanto tempore l'époux est avec eux? Aussi longtemps
habent secum sponsum, non possunt qu'ils ont l'époux avec eux, ils ne peuvent
jejunare. pàS jeflner:.20. Venient autem dies cum auferetur 20. Mais les jours viendront où l'époux
~b. ei~ sponsus t et tunc jejunabunt ln leur se~a enlevé, et alorll ils jeftneront
Illlsdiebus. en ces Jours-là..

21. Nemo assumentum panni rudiB 21. Personne ne coud une pièce de
assuit vestimento veteri; alioquin aufert dràp neuf sur un vieux vêtement ; autre-

, supplementum novum a veterij et màjor ment, la pièce de drap neuf emporte une
seissura fit. partie du vieux, et la déchirure devientplus grande, '

22. Et nemo mittit vinum novum in 22, Et personne ne met du vin nou- .
lItres veteres; alioquin dirumpet vinum veau dans de vieillet! outres; autrement,
litres, et vinum effundeturj et litres peri- le vin rompra les outres, et le vin se
bunt, sed vinum novum in lItres novos répandra, et les outres seront perdues j
mitti debet. mais le vin nouveaQ doit être mis dans

des outres neuves.
23. Et factum e~t iterum, cum DoriIi- 23. Il arriva encore que, le Seigneur

nus sabbatis ambularet per saia, et dis- passant le long des" blés un jour de
cipuli ejus cœperllnt progredi et vellere sabbat, ses disciples Be mirent, chemin
spicas. faisant, a arracher des épis.

24. Pharisooi alltem dicebant ei : Ecce, 24. Et les pharisiens llli disaient:
qùid faciunt sabbatis quod non licet? Voyez, pour<;iuoi font~îls, l.e jour du

sabbat, ce qUI n'est pas permIs?
25. Et ait il1is : Nunquam legistis quia 25. Illeur dit: N'avez-vous jamais 111

fec~rit David quando Ilecessitatem habuit, ce que fit 'David lorsqu'il Îut daus le
et esuriit ipse et qlli cumeo erant j besoin, et qu'il ellt faim, lui et ceux qui

l'accompagnaient;
26. comment il entra dans la maison

1peuvent se tradutrede deux manières: IIsavalentc 'a~2" L'accusation dei pharl8le1!8, - Sabba-
l'habitude de jellner;ou bien: Ils jefmalent œ ti.. Leplurlel a Ici, comme en d'autres endroits,
jour-là mame. La première Interprétation est de le sens du s\~uller. - Amwlaret. Le grec
beaucoup la meilleure, - Tui autem... Ceux qui slgnille plutôt Il translret ». - Progredi ~t un
proposent l'objection évitent encore d'attaquer détail propre Ii saint Marc. Son équivalent grec,
directement Jésus. Comp. les vers. 16 et 2~, -:- 68,,'1 1tolôi'l, crée quelque dlfft()ulté. Peut-être
Et ait.,. (vers. 19); Réponse du Sanve)lr. Elle ne l'infinitif ~st-ll employé pour le participe, ce
dUIère de celle qu'on lit dans saint Matthieu que qui donne un sens très naturel: Chemln"falsaut,
par des détal\s sans Importance. Elle a aussi Ils commencèrent à... D'aprèsd'autréS, le narra-
trois parties: la premIère correspond aux ver- teur a voulu dire que les disciples s'avancèrent
sets 19 - 20; la seconde, au vers. 21 ; la troisième jusq ue dans le champ pour Y cueillir des épis,
au vers. 22. - La phrase Quanto... jejunare - Vellere...: po~r manger' les grains, comme
(vers. 19b} est propre Ii saint Marc. Elle Insiste l'ajoutent les autres récits. - Quid faciunt...
sur l'Idée, et m~ntre que ce serait un contresens (vers. 94). Comme plus haut (cf, Ir, 18), Jésus
dè vouloir faire Jellner des hommes qui assistent est ~ttaqu~ d'une manière indirecte, dans la
aux joyeuses fètes d'un mariage, - Et tunc... in perSonne de Sei dl8ciples, qui accomplissaient
illiB... (vers. 20). Autre répétition emphatique de sous ses yeux l'acte incriminé,
la pensée. - Dirumpet vlnum... (vers. 29)... De 26 - 28. Réponse de Jésus. Cette réfutation se
mème saint Luc. La rédaction de saint Mat, compose, Ici de tfJ1IS argnments, Elle est presque
thleu «< rumpunlur utres j» met moins bien en Identlquement la mème que dans saint Matthieu
relief l'action dllatante du vin. pour le premier, emprunté Ii l'histoire de David,

3° Les dl8Clples arrachent des épis un jour de vers. 25-26, et pour le troisième, basé sur l'au-
,abbat. II. 23 - 28. torlté du Fils de l'homme, vers. 28; le second.

Comp. Matth. XII, 1.8 (voyez.lecommentalre); vers. 17 ;~Bt propre Ii saint Marc, -:- Nece..ila-
LUc, VI, 1- 5. tem", et eouriit. Répétition comuie les aime notre
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de Dieu, au temps du gt'and prêtre sut Abiathar principe sacerdotum, et
Abiathar, et mangea les pains de propo- panes propositionis manducavit, quos
sition, qu'il n'était permis qu'aux prêtres non licebat manducare nisi sacerdotibus,
de manger, et en donna à ceux qui et dedit eis qui Qum eo erant.
étaient avec lui?

27. Il leur disait encore: Le sabbat 27. Et dicebat eis : Sabbatum propter
a été faIt pour l'homme, et non pas holninem factnm est, et non: homo pro-
l'homme pour le sabbat. pter sabbatum.

28. C'est pourquoi le Fils de l'homme, 28. Itaque dominus est J!'ilius hominis
est maître Inêhle du sabbat. etialn sabbati.

CHAPITRE III

"
1. Jésus entra de nouveau dans la 1. Et introivit iterum in synagogam,

synagogue, et il s'y trouvait Un hohlme et erat ibi homo habens manum aridam.
qui avait une Inait! desséchée.

2. Et ils l'observaient, pour voir s'il 2. Et observabant eom si sabbati
le guérirait le jour du sabbat, afin de cm'aret, ut accusarent illuhl.
l'accuser.

3. Et il dit à l'homme qui avait une 3. Et ait homini habenti manum ari-
main desséchée: Leve.toi, la au milieu. dam: SurgI! in Inedium.

4. Puis il leur dit: Est-il perlniB, le 4, Et dicit eis : Licet sabbatis bene
jour du sabbat, de faire du bien ou du fàtiere, an male? animaln salvam facere,
mal? de sauver la vie ou de l'ôter? Mais an perdere? At illi tacebant.
ils se taisaient.

5. Alors, prOhlenant sur eux ses regards 5. Et circulnspiciens eos oum ira, con-
avec oolere,. attristé de l'aveuglement de t~is.tatus ~~per cœoitàte cordis eornln,
leur cœUr Il dit il l'homhle : Etends ta dlclt homllll : Extende manum tuam. Et.
main, 11 retendit, et sa main lui bIt extendit, et restituta est mgnus illi.

: rendue saine.

t évanl.éilste. ~ Sub Ab/aChar pr/nlJlpe,.. (verS, 26). Encoretil\ conflit occasionné parle sabbat.. Cf..
Détail nouveau. Il e.t vrai qu'Il est assez dlffi- Matth. XII, 9-14: Luc. VI, 8 -II.
elle À expliquer: car, d'après l Reg. XXI, 2 et ss" CHAI'. lIt. ~ 1.2. L'ocCasion du confilt. -
c'est Achlrnolech, père et prédécesseur d'Abia- Introit/il iterum,..: conformérnent a son habl-
that, qui était alors grand pr~tre, Parmi ll!s tude d'aller dans les synagogues aux jours de
nombreUles InterprétatlOI\S qu'a suggérél!s cette sabbat. Cf. 1, 21, 89. ~ Ariàam. Dans le grec:
coutradlctlon apparentc, noue préférons celle t~'1P~iJ.lJ.i'l'1'1. A la lettre: devenue desséchée.

, d'après laquelle Abllltbar aurait été le coadJu. L'ltlrtrmlté nI! datait donc pas de la nalssauc!3.'" teur de Ion p~re; l'évangéliste le nornmeralt LE!8 autree récltl efuplolE!nt slmpleml!l\t l'adjeo-

parce qu'II devlut I!nsulte tràs célèbre ~ous le tif ~1jp&. - Ob8sl1Jablont,.. (vers. 2). Trait com-
règne de David. - 1!J! dlctbat", (vets. 21), Tran- mun A saInt Marc et a saint Luo.D'après saint
sltlou à un seoond argument, qnl ne noue a été Matthieu, les pharlelene posèrent à Jésus la

l conSGrvé que par saint Marc. Il êet appuyé ~ur question suivante; pour le provoquer directe-
~ uu Il B'raud prluolpe 11 : à .avolr, que 10 sabbat ment a agir: Est" Il permle de guérir un jour

n'est qu'un flIoyen et I\on une fin, et qu'II a été de eabbat? Les deux narrations se complètent
établi pour le blel\ de l'homme. Le. rebhlns mutuellement.
admettaient parfois ce principe, car 01\ le trouve 9-a. Le miracle. - lUt ait...: Surge... Saint
sous cette fotrne: «Le sabbat vous a été livré, Matthieu a omis ce détail. Jésus place l'Infi~me
mals vous n'avez pas été livrés au sabbat. » - sous les yeux de tonte l'assemblée, pour rendre
Itaque (wa"., de sorte que)... Conclusion de la le prodige plus frappant. Pals Il leur adresse,
démonstration par un argument définitif: Domt- en la développant un peu, leur propre question
nus esl... (vers. 28). - L'adverbe ettaln est très (cf. Matth. XII, 10), afin de leur en mieux mon-
accentué: mAme du sabbat, institution absolu- trer l'absurdité: :t,tcet,.. (vers. 4). - Tacebant.
ment inviolable d'après les pharisiens. Tral~ dramatique, propre à saint Marc. On con-- , -
,40 Guérlspn d'une main aride. III, l.~ 6. ~Italsément "'embarras des pharisiens. - Ci;'



6. Les phàrisiens; étant sortis, tinrent 6. Exeuntes autem pharisooi, statim
aussitôt conseil contre lui avec les héro- cum herodianis consilium faciebant ad.
diens, sur les moyens de le perdre. versuseum, quomodo oum perderent.

c 7. Mais Jésus se retira avec ses dis- 7. ,J esus autem cum discipulis suis
ciples vers .la mer, et une foule nom- secessit ad mare, et multa turba a Gali-
breuse le suivit, de la Galilée, et de)a looa et Judooa secuta est eum,
,Judée,

8. et de Jérusalem, et de l'Idumée, 8. et ab Jerosolymis, et ab Idumoofk,
et d'au delà du' Jourdain; et ceux des et trans Jordanemj et qui circa Tyrum
environs de Tyr et de Sidon, ayant et Sidonem, multitudo magna, audien-
appris ce qu'il faisait, vinrent en grand tes quoo faciebat, venerunt ad eum.
nombre auprès de 'lui.

9. Et il dit à J!es disciples de lui tenir .1.. 9. Et dixit discipulis suis ut navicu.laprête ooe barque, à cause de la foule) sibi deserviret propter turbam, ne com- '

pour qu'il n'en fit pas accablé. primerent eum. '

10. Car, comme il en guérissait beau- 10. Multos enim sanabat, ita ut in'ue-
. cou.p, t?US ceux q}li avaient quelque mal rent in eum, ut ilIum tangerent, quotquot

se' Jeta!ent sur lUI, pour le toucher. habebant plagas.
Il. Et les esprits impurs, quand ils ~e Il. Et spiritus immundi, cum ilIum

vo.y~ient, se p,rosternaient devant lui et v~debant, procid~bant ei et clamabant,
CrIaient, en disant: dicentes :

12. Vous êtes le Fils de Dieu. Et il 12.. Tu es Filius Dei. Et vehementer
leur défendait, avec de sé\Tères me- comijlinabatur eis ne manifestarent ilIum.
DaceS-, de le faire, connaitl:e.

,c'":',-_.c,~ ."

cumspicl6nS (vers. 5). Saint Luc aussi a noté ce
regard de Jésus; mals notre évangéliste est seul
à ajouter les détails qui suivent: oom ira, con-
lriotatus... Au lieu de super "",citale,... le grec
porte: à cause de la dureté de ]eur cœur.

6. Projet Infâme des ennemis de Jésus. -'
Oum herodianis. Détail spécial. On nO1llmalt
hérodlens les partisans d'Hérode Antlpas. Il
était naturel que les pharisiens, désIreux de se
défaire de Jésus, essayassent d'obtenir contre
lui le concours d'hommes qui jouissaient d'une
Influence réelle à la cour du tétrarque. Nous
retrouverons les hérodlens aux derniers joursdu
Sauveur. Cf. xnr, 13.

§ III. -c Depuis !'election des apttres jusqu'à
leur premiêre mission. ,III, 1 - VI, 13.

1° Jésus sc retire auprès du lac de Tibériade,
et un immense concours de peUple se forme. Jé~us dan~ un~ barque avec le~ quatre évangélistes,autour de lui: Il guérit les malades et chasse (BasCrellef d'un ,ombeau:) ,

les démons. III, 1-12.
Comp. Matth. xn, 15-21 {voyez le commen-

taire); Luc. VI, 11.19. C'est notre évangéliste ret. D'après le grec: fût tenue en réserve pour
1 qui l'emporte Ici de beaucoup pour l'étendne et lui (prè~ du rivage, afin de le recevoIr au premier
~ la précl~lon des détails. slgual).
, 1-9. On accourt à Jésus de tous les districts de 10-12. Jésus guérIt un grand nombre de ma-

la Palestine. Saint Ma~th., IV, 24 - 26, tracé un rades et dé possédés. - lia ut irruerent. Locu-
tableau analogue. - Oum di$"ipu!is... Ils sont tlon énergique. La scène est décrIte a~ec tout
mentionnés avec une certlilne emphase, parée le caractère dramatique qui est habituel à saint
qu'Ils vont commencer à jouer un rÔle auprès de Marc. - P!agas. A la lettre dans 1\J grec: des
leur maltre. Comp. le vers. 9. ~ Ad mare est fouets, des coups de fouet. Au figuré: leI! ma]a-
une particularité de saint Marc.' - Et mulla... dies et les maux physiques, qne l'on regardait
Contraste avec la haine des chefs spirituels du comme des coups portés par la main de Dieu.
i>!Juple. Cette foule venait du nord (a Gali!œa), - Spiritus (vers. 11). Les démons sont nom-
du sud (Jud",a), de 1a capitale même (Jeroso- més pour représenter les malheureux qui étalent
!I/mis, ver~. 8), de l'extrême sud (Idum",a, pro- tombés en leur pouvoir. - Pro"idebant et. Hom-

. vince mentIonnée en ce senl endroit du Nouveau mage qu'Ils rendaient malgré eux au Messie.
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13. Et ascendens in montem, vocavit 13. Il monta ensuite I!ur une mon-
ad se quos voluit ipse, et venerunt ad tagne, et il. appela il, lui ceux que lui-
eum. ' même voulut j et ils vinrent auprès de lui.

14. Et fecit ut essent duodecim CUm 14. Il en établit douze,pour les avoir
illo, et ut mittéret eos prœdicare. avec lui et pour les envoyer prêcher.

15, Et dedit illis potestatem curandi 15. Et il leùr donna le pouvoir de
infirmitates et ejiciendi dremonia, guérir les maladies et de chasser les

démons.
16. Et imposuit Simoni nomen PetruB', 16. C'étaient.. Simon; auqtlel il donna

le nom de Pierre j
17. et Jacobum Zebedrei, et Joannem 17, Jacques, fils de Zébédée, et Jean,

fratrem Jacobi, et imposuit eis nomina frère de Jacques, qu'il nomma Boanergès,
Boanerges, quod e8t, Filii tonitrui; c'eet-à.dire, Fils du tonllerre;

18, et Andream, et Philippum, et 18. André, Philippe, Barthélemy, Mat-
Bartholomreum, et Matthreum, et Tho. thieu, Thomas, Jacques fils d'Alphée,
mam, et J acobum Alphrei, et Thaddreum, Thaddée, Simon le Cananéen,
et Simonem Oananreum, .

19. et Judam Iscariotem, qui et tra" 19. et Judas Isèaliote, qui le trahit.
didit ilium.

20. Et veniunt ad domum, et convenit 20. Ils vinrent dans la maison, et la
iterum turba, ita ut non possent nuque t'oule s'y rassembla de nou\'eatl, de sorte
panem manducare. qu'ils ne pouvaient pas même manger

du p~in.
21. Et cum aUdiss6nt,sui, exierullt 21. Ses proches, ayant appris cela,

~ .,

~ ,-

Oomminabatur.,. (vers, 11). Comme plus haut, noms par la conjOnction et.. = Et Jacobum...
l, 25, etc" Jésus veut éviter l'enthouflasme trop (vers. 11). La construction est irrégulière. L'écri-
humain dos foules. vain sacré continue son énumération comme si

2° L~électiou des douze apÔtre8, III, 13-19, elle avait débuté par les mot8 : <t Vocavlt Slmo-
Comp. Luc, VI, 12-16, Saint Matthieu au8sl, nem,» et comme si la phrase <t et Imposult...

x, 1-4, donne la liste du collège apostolique; Petru8 » était ùne parenthèse, ~ Nomina Boa-
mals c'est à propos de l'euvol des Douze à leur ..erg".. Détail propre IL notré évangêllste. <t Boa-
première mission, et non au mQment de leur nerges » est la forme ga\J\éenne des mots hébreux
êlectlon proprement dite. b'né rlO]6s, fils du tonnerre. D'apres l'Interpré-

"" 18.15. Jésus procède au choi~ de ses apôtres tatton traditionnelle, ce surnom fut donnéauct
et les munit de pleins pouvoirs. Le récit n'est deux frères IL cange de lelir zèle ardent et de leUr
pas moins majestueux que les faits, - ABcen- éloquence. Cf. Luc. IX, 38 j saint Irénée, ail".
denBin montem: par oppos'tion au bord du Bœr., III; 8, ~,etc. - Matthœum (vers, 18),
1ac(cf. vers. 1). D'après saint Luc, VI, 12 et ss... II paraît tout d'abord surprenant que saint Moirc
cela se passait Immédtatelllent avant le dlsc~urs et saint Luc, qui n'ont pas encore mentionné
sur la montagne, que notre évangéliste a tout cet apÔtre sous ce nom, n'ajoutent point qû'l!.
IL fait omis. Comp. Matth. v, l, Il ({'agit de était Identique /1 Lévi j mals Ils supposent le
la montagne dite des Béatitudes, - Quos voluit fait connù de leurs lecteur8.
(le pronom ilJB6 est fortement accentué), Détail 3° Jéslls réfute une horrible accnsatlcn lancêe
spéclal,<tLeRolcholsitseSllllnlstres.lecholx~t ccntre lui par les scribes. III, 20-30,
sonacteetnonleleur,»CI,Joan,vI,10;xV,16j COlllp, Matth, XII, 22-31; Luc, xt, 14.23.Act. l, 2. - Venerunt". Ces heureux élus Notre évangéliste abrège, ainsi qu'II lui arrive
l'accompagnèrent sur la montagne, ~ Et lec/t". a'ordlnalre poùr les discours df} Notre-Seigneur.
(vers, 14), Les Doùze devaient donc le suivre en 20-21, Introdu-ctlôn : grande al!lùence auprès
tous lieux, pour recevoir constamment ses leçons de Jésus; se~ parents viennent polIr l'emmener
et profIter de ses exemples, - Et 'ut mUteret,.. et l'Interner. Saint Marc est seùl ~ racônter Ce
Bùt final et principal de leur élection. - Dedit fait, - Ad domum. Le grec a el, 011<0'1, ..ans
tllis. n 8emble, d'Après Matth, x, 1 et Luc, IX, article: dans une maison, - Oonvenit.., turbà:
1-', que cette collation des pouvoirs n'eut lI.eu COlnme c.étalt alors la coutume autour du SalI.
que plus tard, au môment où Jésus envoya ses "eur. L'adverbe iterum fait allusion IL II, l, 2, 1,
apôtres pr8cher pour la première foiS, Voyez - Ita ut,.. Détail destiné à montrer combien
aussi Marc. VI, 1, étall: grand le concours de la fOUle, - panem

16-19. La liste des Douze. Voyez Matth, x, manducare, Hébraïsme: prendre de la noùrri-
2-~ et le commentaire, Saint Marc n'associe pas ture, prendre leurs repas. - Sui, Dans le grec:
IIiS apôtres deùx à deux, comme saint Matthieu olnœp 'IX u..ov, <t qUlabeo (erant), » ou <t qui ad
et 8alnt Luc; Il les énumèrè simplement IL eum(pertlnebant),J) Loilutlon ÙU pen générale,qul
la sultè les uns des autres, eli unissant leUi'8 peut désigner aùssl billn les illniS et les partlsan~,

,
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~ vinrent pour se sajsir de fui; car ils tenere eum j dicebant enim : Quoniam
disaient: Il a perdu l'esprit. in furorem versus est. .

22. Et les scribes qui étaient descen- 22. Et scribœ qui ab Jerosolymis des-
dus de Jérusalem disaient: Il est possédé cenderant dicebant : Quoniam Beelzebub
de Béelzébub, et c'est par le prince des habet, et quia in principe dœmoniorum

l. démons qu'il chasse les démons. ejicit dœmonia.l 23. Jésus, les ayant appelés auprès de 23. Et convocatis eis"in parabolis
1 lui, leur di~ait en paraboles: Comme9tt dicebat ill!~ : Quomodo potest Satanas, Satan peut-Il chasser Satan? Satanam eJlcere?
, 24. Si un royaume est divisé contre 24. Et si regnum in se dividatur, non
L lui-même, ce royaume ne peut subsister. potest regnum illud stare.
~ 25. Et si une maison.est divisée contr~ 25. Et si domus super semetipsam dis-
i elle-même, cette maison ne peut sub- pertiatur, non potest domus illa stare.
i sister. . ., .
1 26. SI donc Satan se soulève cOntre 26. Et SI Satanas consurrexent ln

lui.~ême,il.est divi~é, et il /le pourra s?metipsum, dispertitus est, et non pote-
Subslstm; malS sa pu~ssanc6 prendra fin. Tlt stare, sed finem habet.

, .' 27. Personne ne peut entrer dans la 27. Hemo potest vasa fortis ingt'essus, maison d'un homme fort 6t piller ses in domum diripere, nisi prius fortem

biens si, auparavant, il ne lie cet homme alliget, et tunc domun1 ejus diripiet.
fort j alors il pillera sa maison. -

28: En vérité, je vous le dis, tous les 28. Amen dico vobis, quoniam omnia

---~---,--

que les proches. Les exégètes se partagent entre commentaire. - Et quia (n... Seconde partie de
ces deux Interprétations, et Il cst dlftlclle de l'accu8atlon; elle est identique dans les trois
trancher la question avec certitude. Comme le récits.
dit Maldonat, la piété crée Ici quelque embalTas 28- 80. Jésus réfute cette Infâme calomnie.
an commentateur, qui ne se résJgne qu'avec' Son argumentation est au fond la même que
peine Ii attribuer aux parents de Jésus une con- dans saint Matthieu (voyez les notes); mals
du~te si étra~e. ~éanwolns, tout porte Ii croire, ell~ est notablemeqt abrégée. ~ QohvocatiB...
e~ c'est l'oplqlon la plQs commune, Cju'1! s'agit I~tl'od~ctiQn q\ll est propre Ii notre auteur sous
d'eux véritablement. Comp. les Virs. 1, 3 et ss.. cétte fol'we. - In p~rqbo!i,. C.- Ii - d., dans U1!
~ Tenere... (Jtp/X~a/Xt) : s'emparer de lui, langage figuré. Les images abondent, en e1fet,
l'emmener de vive force. ~ Dicenws. Ils vont dans ce petit discours. - Quomodo... Premier
traduire eux-mêmes l'Impression qui les avait argument, vers. 23-26 : absurdité de l'accusa-
portés ~ pren~re cettQ ré~olution. - If! Jurorem tion. Il est présenté avec un peu plus d'ampleur
versUB Simplement, dans le grec : ~~ia't1\, Il ~ue daufl le premi~r évangile, avec les répétt-
est hors dè lql. C.-~-q. : JI est, par suIte du sur- tioIlS aimées de ss'Int Marc. _L~s scrIbes avaient
\J!,olt df) travail qu~ luI cau~ent,es fo~les do~t oublié un ~alt très Important, Ii savoir, que
Il est entouré, 4ans 1!n état de sur~~cita~lon l'actIon ~e Jésus était tnanjtestement hostile à
voisin de l'!tisanité, ou du motns dangereux Satan, et ne pouvait pas s'expliquer par une
pou, sa santé. Il ~tpossjbl~ ,!U~l~S parè~ts de connlv~nce, Notre-Seigneur met éllergiquement
Jésus aient ~té r~ell~!Jl~nt l!lqulets ~ son sujet; e1! !'ellef cette impossibilité absolu~. - St

mais, si jeu", Intention, étale!lt bonnes, leul' regnum...« La théorie en question est futile,
maulère de faire étaIt loin d'être louable. Comp. parc~qu'elle implique une sorte de suicide, qUf)
Joan. VII, 5, où noUJ! apprenons qu'un cf)rt,al!l "on ne sa1!ralt Imputer gratultem~nt Ii I\ucun
nqmbre des proches de Notre-&eig!leur ne a~ent raisonnai1le, qu'II se no!llI!le royaume
c!'oYl\ient pas ~n sa mission. (vers. 24)"famille (ve~. 25), ou Satan (ver-

2~. Horrible calom,!le des pharisiens. Cf. ~et 26). 11 - Nemo "otest... Second argument,
Matth. XII, 22 -2~; Luc. XI, 14- ~ô. L'occasion vers. 27: le véritable état des ohoses. Jésus ne
d~ cett~ calo~~le, qu~ $alntMarQ a omiS de travaille pa~ de c@cer,t avec Satan, mais contre
sIgnaler, fut la gu~riso'! p~r J~suS d'u,! P08S~ lui, et Il lui reprend de fQrce les hommes qui
aveugle et mu~j;. - 4,b .Teroso!1{mis... Tr:ait q'une éj;alellt tom~s en son pQuvoir j Il n'est donc
grande préclslo~, propI;e Ii notre narrateur. Ces pas Ugu~ avec Ini, mais Il est e!l lutte ouv~rte
scribes étalent évldemtne~t un~ députatlQI;! v~,!ue contr? tui, et remport~ sur lui la victoire, -
de la capitale a1l~ ~'épler Jé~UJ!, et dem~tj;re Amen àico... Le tQn du langaie change tout
tout Ii profit po\lr dlmlnuer son autorité d~vant IL coup. ~t'rès avoir raisonné contre se~ adver-
I~ peuple. - BeeZ~ebub habe~. Autre pl\rtlculJ\- salres, Jé8~s l~ur donne un grave avertissement,
rlté de S3int Mar:c. E.IIe revient à dire: Il. est vers. ~8 -30, Il leur indIque les terribles consé-
possédé de B~~lzébub.. Cf. Joan. Vl~, 30. SUI; Qe que1!ces du péché contrt} le Saint-Esprit, qu'ils
n(>In donné au démou par les Jul(s (dans le venllientp,éclsétnentdecommetj;re.Comp.Matth.
ijrec, ~EEÀ~E6ouÀ), voyez Matth, x, 25 et le XII. 31-32 et le comm~ntalre,Sur l'expression

'-"
cl~:j; "
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di~ittentur filiis hominum peccata et péchés seron~ remis aux enfant~ des

blasphe~ire quibus blasphemaverint j hommes, ainsi que les blasphèmes qu'ils

auront proférés;

29. qui autem blasphemaverit in Spiri- 29. mais celui qui aura blasphémé

tum sanctum non habebit remissionem contre l'Esprit-Saint n'obtiendra jamais

in reternum, sed feus erit ret~rni delicti. ?epardon, et il sera coupable d'un péché

,eternel.

30. Quoniam dicebant : Spiritum im;' 30. Car ils disaient: Il est possédé

mundum habet. d'un esprit impur.

31. Et veniunt mater ejus et fratresj 31. Cependant sa mère et ses frères

et foris st!J.ntes, miserunt ad eum yocan- survinrent, et se tenant dehors, ils l'en.

tes eum. voyèrent I!-ppeler.

32. Et sedebat circa eum turba, et 32. Or, la foule était assise autour de
/ dicunt ei : Ecce mater tua et fratres lui; et on lui dit; Voici que votre mère

tui forisqurerunt te. et vos frères sont dehors, et vous de.

mandent.

33. Et respondens eis, ait: Qure est 33. Et il leur répondit: Qui est m~

matermea et fratres mei? mère, et qui sont mes frères?
34. Et circumspiciens eos qui in ch.. 34. Et promenant ses regards sur ceux -

cuitu ejus sedebant, ait: Ecce mater qui étaient assis autour de lui, il dit:

mea et fratres mei. Voici ma mère et mes fi'ères.

35. Qui enim fecelit voluntatem Dei, 35. Car quiconque fait la volonté de

hic frater meus, et soror mea, et mater Dieu, celui-là est mon fi'ère, et ma s~ur,

est. et ma mère.

1. Et iter1fln cœpit docere ad mare; 1 - 1. Il se mit de nouveau à enseignet

et congregata est ad eum turba multa, aùprès de la mer; et une foule nombreuse

ita ut navim ascendens sederet in mari, se rassembla autourdeluij de sorteqù'il

, '

« amen dico », qui revient si souvent sur les les vers. 22 et as. Comme nous l'avons dit, selon
lèvres de Jésus dans les quatre évangiles, et que divers Interprètes, les personnes représentées
saint Marc emploie icl pour la première fois, par le mot" sul» seraient distinctes de la mère
voyez Matth. v, 18 et les notes. - Omnia... et des frères de Jésus. Quoi qu'II en soit, Il est
peccata et... Saint Matthieu emploie le singulier : bien évident que Marie ne partageait en auoune
« omne peccatum et blasphemla. » -'- Qui manière leurs sentiments. Sur les frères du Sau, .
autem... (vers. 29). Après le principe, l'excep. veur, voyez Matth. xm, 55 et les notes. - Fons
tlon, qui est plus développée dans le premier 8tantes: ne pouvant pénétrer dans la maison,
évangile. - Seà reus... Répétition propre à saint à cause de la foule. Comp. le vers. 20. - Seàe-

Marc. Le " péché éternel» est celui qui ne sera bat... turba (vers. 32). Trait plttorèsque, propre
1amais pardonné. - Quoniam àicebant... (ver. à ~aint Marc.
set 30). Détail spécial, qui insiste sur la gran. 33. 35: Réponse de Jésus. Elle est presque lit.
deur du crime: en accusant Jésus de guérir les téralement la même que dans le premier éyan-
possédés avec le concours du démon, ses ennemis gile. - Et c!rcumspiciens... (vers. 34 J. Saint
comm~ttalent donc le blasphème contre l'Esprit,. Marc est seul 11 mentionner ce regard plein de
Saint, car Ils savaient posltivément que leurs bonté. Saint Matthieu signale un autre geste:
accusations étalent fausses. Étendant la main snr ses disciples.

4" La mère et les frères du Christ. III, 31.35. 50 Les paraboles du royaume des cieux. IV, 1-34.
Comp. Matth. XII, 46-50; Luc. vm, 19.21. Comme saint Matthieu et saint Luc, saint

La narration de saint Marc se rapproche-beau- Mare nous montre dans son récit que « l'ensei-
conp de celle de saint Matthieu. gnement sous forme de paraboles devint, 11 un

31-32. On avertit Jésus que sa mère et ses moment donné, un trait spécial du ministère
frères désirent lui parler. - Veniunt... Ce détail didactique de Jésus ». Non que cette forme fût
semble ~tre en relation étroite avec le vers. 21, absolument nouvelle a.lors sur les .lèvres de
et reprendre la suite du récit, Interrompu par Notre-Seigneur, car Il avaitoomposé déjà plu-
la controverse de Jcous avec les scribes. Co~P. sieurs petites paraboles (cf. n.21-22; Matth.v,



215
monta dans une barque et s'assit, sur la
mer j et toute la foule était à terre, au
bord de la mer.

2. Et il leur enseignait beaucoup de
choses en paraboles, et il leur disait
dans son enseignement:

3. Écoutez! Voici que le semeur sortit 3- Audite. Ecce exiit seminans ad
pour semer. seminandum.

4. Et tandis qu'il semait, une partie 4. Et dum seminat, aliud cecidit circa
de la semence tomba le long du c~emin; viam, et venerllllt volucres cœli et come-
et les oiseaux du ciel vinrent et la man- derunt illud.
gèrent.

5. prie autre partie tomba dans des 5. Aliud vero iJecidit super petrosa,
endroits pierreux, où elle n'avait pa1! ubi non habuit terram multam, et statim
beaucoup de terre, et elle leva aussitôt, exortum est, quoniam non habebat alti-
parce que la terre n'avait pas de pro- tudinem terrlé,
fondem. .,

6. et lorsque le soleil se fut levé, elle 6. et quandQ ~xortus est sol, exœs-
fu-t brftlée, et comme elle n'avait pas de tuavit, et ea.qu-od non habebatradicem,
racines, elle sécha. exaru-it.

7. Une au-tre partie tomba dans le~ 7. Et ali~d cecidit in spinas, et ascen-
épines, et les épines montèrent et l'étouf. del'Unt spinœ et suffocaverunt illud, et
fèrent, et'elle ne donJ1a pas de fruit. fructum non dedit.

8. Une autre partie tomba dans une 8. Et aliud cecidit in terram bonam,
bonne terre, et elle donna du n'Uit qui et dabat fructum ascendentem et cres-
montait et croissait, de sorte qu'un grain centem, et afferebat unum triginta,
rapporta trente, ~n 8;utre soixante, et un Ullum sexaginta, et unum centum.
autre cent. '

9. Et il disait: Que celui qui a des 9. Et dicebat : Qui habet aures au-
oreilles pour entendre, entende. diendi, audiat.

JO, ~orequ'ilse trQuya selll,les douze; ID. Et oum esset singularis,. interro-

,"
1.1-12; XI, 16-17; XII, 4S-45, etc.); mals il tem (vers. 8-). - Triginta, B6"'aginta...L'ordre
l'employa d'une manière plus fréquente à partir est renversé dans saint Matthieu: 100, 60, SO.
de œtte date. Des sept paraboles citées Ici par - La petite formule et dlcebat... (vers. 9), qui
saint Matthieu, notre évangéliste n'en a con- introduit la conclusion de la parabole, manque
servé que deux, œlle du semeur et du grain dans le premier évangile,
de sénevé; mals 11 en ajoute une troi-
sième, qui luI appartient en propre.
Cf. vers. 26 - 29.

CHAP.IV. -1-2. Introductlon.Comp.
Matth.xIII, l-S-; Luc. VIII, 4. - Ite-
rom cœpit... Détail propre à saint Marc.
Il nous ramène à 1,14; II, lS; III, 7,
et signale pour ainsi dire un nouvel
essor dans le ministère du Sauveur.-
Et congregata... Tableau presque iden-
tique àœlul de Matth. XIII, 2. - In
doctrina Bua (vers. 2). C.-à"d., "inter
docendum », dans son enseIgnement de
ce jour-là.

S- 9. La parabole du semeur. Cf;
Matth. xnI, Sb. 9 (voyez le commen-
taire); Luc. VIII, 5-8. La rédaction de On mesureie blés11il~aîre.(Pelntùr6 égyptienne.).
saint Marc ressemble beaucoup à œ\\e
de saint Matthieu, à part quelques
légères variantes pittoresques, qui sont bien 10-12. Motif pour lequel Jésus enseignait sous
dans le genre de notre auteur. - Audite. Ce là forme de paraboles. Comp. Matth. XIII, 10-17
bref et vivant appel à l'attèntlon est un détail (voyez le commentaire); Luc. VIII, 9 -10. - Le
spécial. Il en est de même des mots fructum détail oum esset Bingularis, propre à saint Marc,
non dedit (vers. 7), et aBcendentem et crescen- !:end très vraisemblable l'opinion d'après laqnelle

- ' ,
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i gaverunt eum hi qui eum eoerant duo, qui étaient avec lui l'interrogèrent sur
~ decim, parabolam, cette parabole.
l, 11. Et dicebat eis : Vobis datum est 11, Et il leur disait: A vous il a

'. nOBBe mysterium regni Dei; illis autem été donné de eonnattre le mystère
qui fO11S sunt, in parabolis omnia nunt, du royaume de Dieu j mais pour ceux

qui sont dehors, tout se passe en para-
boles,

12, ut videntesvideant et non videant, 12, afin que, regardant, ils voient et
et audientes audiant et non intelligant, ne voient pas, et qu'éooutant,îls écoutent
ne quando convertantur, et dimittantur et .ne comprennent pas, de peur qu'ils
eis peccata. ne se convertissent, et que leurs péchés

ne leur soient pardonnés.
13, Et ait illis: Nescitis parabolam 13. Il leur dit: Vous ne comprenez

hanc? et quomodo omnes parabolas pas ôette parabole? Comment donc oom-
cognoseetis? prendrez-vous toutes les palabqles?

14, Qui seminat, verbum seminat. 14, Celui qui sème, sème la parole,
15. Hi autem sunt qui cirea viam, ubi 15, Il en est qui sont le long du ohe-

seminatur verbum, et oum audierint, min où la parole est semée, et lorsqu'ils
Qonfestim venit Satanas, et aufert ver- l'ont I:ntendue, Satan vient aussitôt, et
bum quod seminatum est in cordibus enlève la parole qui avait été semée dans
eorum. leurs oœul'8.

16. Et hi sunt similiter qui super 16, Il en est d'autres, pareillement, i.
petrosa seminantur, qui eum audierint qui re90ivent la semence en des endrQÏts
yerbum, statim cum gaudio aceipillnt ~ier1'eux; 911and ils ~ntendent,l~ parole,
lllud j Ils la reçoIvent aussItôt avec JoIe;

17. et non habent radicem in Be, soo - l'l, mais, n'ayant pas de racine en
temporales sunt; deinde orta tribulatione eux - mêmes, ils ne durent qu'un 'temps;
et persecutione propter verbum, confes- et lorsqu'il survient une tribulation et
tim scandalizantur. une persécution à oallse de la parole,ils

sont aussitôt scandalist\s.
18. Et alii sUllt qui in spinis seminan. 18. Il en.est d'autres qui reçoivent la '

tur : hi sunt q~i verbum audiunt, semence parmi les épines: ce sont eeùx
qui écoutent la parole,

,-
les Douze n'adres~rent leur questioB à Jésus Intégntlement cité par saint Matthieu, Cette
'lue le soir, après que la foule se fut retirée. - rédaction, comme cellc de saint Luc, m"rq~e un
Duodecim, Ce mot détermine l'expression un peu dessein formellement arrêté dans la pensée de
large des deux autres récits: " dlsclpnll. »- Dieu, celui de laisser les indignes dans les
ln!errog~verunt... parabolam, C'est-à-dire qu'Ils ténèbres, tandis que la rédactlou de saint Mat-
demaudèrent quel était le geus précis de la para- thleu (" quia videntes,.. ") exprime seulement
bole du semeur. De même dans saint Luc. D'après ùn résultat, Les deux choses étaient vraies eu
saint Matthieu, ce que les disciples voulalellt même temps.
savoIr, c'était pourquoi leur Maitre modifiait 13-20, Expllcatlon de la parabole du semeur.
ainsi la méthode de son enseignement. Les deu;x Cf. Matth. XIII, 18-!8; Luc. VIII, li-15. Ici encore,
questions durent être posées sllccessl~ement, Il existe une grande ressemblance entre les deux
comme le montre la double réponse de Jésus.. premiers évangiles, quoique les détails spéciaux
Comp, les vers. Il et ss., 18 et ss, La première, soient un peu plus nombre~x dans saint Marc,
vers, 11-12, est citée d'nne manière benucoup Le verset 13 lui appartient tout entier en
plus complète par saint Matthieu. - Mystertum propre: Jésus y reproche à ses apôtres de ri'avolr
regnt,.. 1I.atth, : les mystères du royaume des pas ausslt&t compris d'1JUX - inemes la parabole,
cieux. Le plan divin :relatif au salut dll monde - Q1Wmodo omnes.,.1 C.-à-d.: SI vous ne pouvez
était évidemment Ignoré des hommes, à moins interpréter par vous-mêmes 'la première para-
d'une révélation spécIale. de là cette exj!resslon.. bole du royaume des cieux, comment salslrez-
- nits." qui lorts.., Locution propre à saint vous les suivantes, dout elle contient la clcf?
Marc en cet endroit. Elle désigne la masse du - Verbum (ven. 14) : la prédication évangé- .
peuple, par oppositIon au œrcle intime que for- I\que. C'est donc Notre-Seigneur Jésus- ChrIst
maleut les disciples de Jésus. Cf. 1 Cor, v, 1f-13;, qu.i est le grand sem-ur, - HI qui ob'ca...

j11 Cor, IV, 16, etc. - ln parabolts omnta... (ven, 15), La const-rnctlon est elliptique, pour:

Plus éuerglquement, d'après saint Matthieu: ClJux que représente la semence tombée sur le

" Illls autem non e.t datum, » - Ut viaentes." chemin. De même dans les vers. 16, 18 et 20.
(vers. 12), Allusion au texte d'I8aYe, VI, 9-10, 1 - Satanas." Malus", d'après saint Matthieu,

1
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Q19. mais les solHcitudes du siècl~, 19. et rerumnre sreculi, et decepti{)
l'illusion ,d~s richesses et les autres divitiarum, et circa reliqua concupiscen-
convoitises, entrant. en eux,. étouffent la tire iiltroeuntes suffocant verbum, et sine
parole, et elle devient infruètuéuse. fructu efficitur.

20. Enfin, ceux qui ont reyu la semence 20. Et hi su!:}t qui super terram bonam
dans une bon~e terre sont ceux qui seminati sint, qui audiunt verbum et
écoutent la parole, la re90iventet portent suscipiunt, etfructificant unum triginta
du fruit, l'un trente pour un, l'auti'e unum sexaginta et unum centum. '
soixante, et l'autre cent. i

21. Il' leur disait aussi: Est-ce qu'on 21. Et dicebat illis : Numquid venit
apporte la lampe pour la mettre sous le lucerna ut sub nlodio ponatur, aut sub
boisseau, ou sous le lit? ~'est - ce pas leçto? nonne ut super candelabrumpon~-:
pour la mettre SUI: le candelabre? tur?
- 22., Car il n'y a rien de èaché qui ne 22. Non est enim aliquid absconditUBl
doive être découvert, et rien ne se fait quod non manifestetur; nec faetum est
en secret qui nedoiv~ paraitre en public. occultum, sed ut in palam veniat.

23. Si quelqu'un a des oreilles pour 23. Si quis habet aures audiendi
entendre, qu'il entende. ~ audiat. '

24. Il.Jeur disait e.ncore : Prenez garde 24. Et dicebat illis : Videte quid audia-
à ce que vous entendrez. On vous mesu- tis. ln qua mensura mensi fuelitis reme-
rera avec la mesure dont VOus vous serel tietur vobis et adjicieturvobis. '
servis envers les autres, et l'on y ajou- ..

tera pour vous.
25. Car on donnera à celui qui a dêjà,

e~ à celui qui n'a pas on enlèvera même
ce qu'il a:

26. Il disait aussi: Il en est du royaume
de Dieu comme lorsqu'un homme jette
de la semence en terre;

27. qu'il dorme ou qu'il se lève, la nuit
et le jour, la semence germe et croit sans
qu'il B'en aperçoive.

{( dlabolus B. - Au vers. 19, les mots ctrca.,. signification de ce que vous entendrez. - In
int,.oeunws sont une partlculartté de saint Marc. qua mensura... Proverbe cité par Jésus dans le
La locution latine est un peu obscm'e; le grec discours sur la montagne, au sujet des juge-
dit plus clalrelDent: les convoitises au sujet des mente humains. Cf. Matth. vn; 2. Ici, U signifie:
autres choses (par exemple, les convoitises char- Vous gagnerez beau-
nelles, etc.). coup à écouter, car la

21-26. Nécessité d'écouter attentivement la science est la récom-
parole divine. Comp. Luc. VIn, 16-1B. Saint Mat- pense de l'attention.

~ thleu ne cite point ici ces paroles, mais Il en - Qui enlm habet,..
1 donne la substance en plusieurs autres endroits (vers. 25). Autre 10-'

(cf. Matth, v, 15; VII,2; x.. 26). Jésus a pu les cution proverbiale, qui
répéter plusieurs fois. ~ Et dicebat,... Formule peut se p~ter i! de
d'Introduction propre à notre auteur dans ce nombreuses appllca-
pa8sage. De même au vers. 24. - Numqutd... tlons. Cf. Matth. xm,
!use,.na...? Voyez les notes de Matth. v, 15. Les 12; xxv, 29; Ltic. XIX,
disciples, qui re!ievalent de Jésus la lumière spl- 26. Sa signification est
rituelle, devaient à leur tour la oommuniquer claire ,en cet endroit: Plus nn homme écoute
aux autres hommes. - Non est entm... (vers. 22). et rélléchlt ~ur ce qu'II a entendu, plus sOli intel.
Explication et développement de la pensée. Rien IIgence s'enrichit; moins Il écoute, plus il devient

l n'est caché d'une manière absolue; c'est pour- pauvre Intellectuellement et spirituellement.
r quoi Notre-Seigneur recommande à ses apôtres 26-29. Parabole de la semence qui croit d'une
l '.. de manifester leur lumière en temps Opportun, lDanière insensible, mals sllre. Saint Marc nous l'a
.4, lorsqu'elle pourra procurer' la gloire de DIeu et seul conservée. Elle complète celle du selDeur et
t le bien du prochain. - Si quis... (vers. 23). Avis montre que, même dans le cas le plus favorable,
rI:: Identique à celui du vers. 9 : Elforcez-vous de le grain jeté en terre ne porte pas Immédlate-

bien colDprendre ce que je dis, alln de le mettre ment des fruits; il faut toujours qu'un certain
t en pratique. - Videte quid (vers. 24). C,-à-d. : temps s'écoule avant la récolte. - Et dicebat.
1 Tâchea d'écouter à propos et de bien peser la Transition chère il notre évàngélfstE':Comp. les
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28.- Ultro enim terra fructificat, pri- 28. Car la terre produit d'elle-même,
mum herbam, deinde spicam, deinde d'abord l'herbe, ensuite l'épi, puis le blé
plenum.frumentum in spica. tout formé dans l'épi.

29. Et cum produxerit fructus, statim 29. Et lorsque le fl'uit est mÎir, aussitôt
mittit falcém, quoniam adest messis. on y met Ja faucille, parce que c'est le

temps de la moisson.
30. Et dicebat : Cui aBsimilabimus 30. Il disait encore: A quoi compare-

regnum Dei? aut cui parabolre compara- rons- nous le royaume de Dieu? ou par
bimus illud? quelle parabole le représenterons-nous?

31. Sicut granum sinapis, quod cum 31. Il est comme un grain de sénevé
seminatum fuerit in terra, minus est qui, lorsqu'on le sème dans la ten-e, est
omnibus seminibus qure sunt in terra.; la plus petite de toutes les semences qui

sont sur la terre;
32. et cllm semÎnatum fuerit, ascendit 32. mai~, lorsqu'il a été semé, il monte,

et fit majus omnibus oleribus, et facit et devient plus grand que tous les
ramos magnos, ita ut possint sub umbrn légumes, et pousse lie grandes branches,
ejus aves creli habitare. de sorte que les oiseaux du ciel peuvent

habiter sous son ombre.
33. Et talibus multis parabolis loque- 33. Il leur exposait la parole par de

batur eis verbum, prout poterant audire ; nombreuffes paraboles de ce genre, selon
qu'ils étaieut capables de l'entendre,

34. sine parabola autem non loqueba- 34. et il ne leur parlait. point sans
tUl' eis, seOTsum autem discipulis suis paraboles; mais, en particulier, il expli-
disserebat omnia. quait tout à ses disciples.

30. Et ait illis in illa die, oum sero ~. Il leur dit en ce même jour, lorsque
esset factum : Transeamus contra. le soir fut venu: Passons sur l'autre

bord.
36. Et dimittentes turbam, assumunt 36. Et ayant renvoyé la foule, ils

eum ita ut erat in navi; et alire naves l'emmenèrent avec eux dans la barque
erant culh illo. tel qu'.il était, et d'autres barques le

suivaient.
37. Et facta est procella magna venti, 37. Et il s'éleva un grand tourbillon

-
vers. 11, 21,24, 30, etc. - Dormiat et eœtih'- paraboles qol préoodent. - Prout pojerant...
qat... (vers. 27). Manlèf9 pittoresque de dire Trait spécial, d'une grande délicatesse. Quoique
qu'après les semailles l'agriculteur vaque à ses ses paraboles enssent un caractère pénal (voyez
occupations ordinaires, sans s'occuper dlreote- les vers. Il et 12), Jésus ne les proposait
ment des champs ensemencés (du,," neacit...), et pas au peuple sous une forme Inintelligible. -
laisse faire la nature et la Provldence.- Ultra Seorsum autem... (vers. 34) : parce qu'II était
enim... (vers. 28). Petite description Intéressante donné aux disciples « de connaitre le mystère
de la germination et de la croissance du blé dl! royaume de Dieu ».
(Atl. d'kilt. nat., pl. v, IIg. l, 2). - Cum pro- 6° La tempête mlracule.sement apaisée. IV,
d"",erit... (vers. 29). Fructus est au nominatif 36 - 40.
8iDguller, d'après le grec: Lorsque le fruit (le) Cf. Matth. VUI, 23.27 (voyez les note8); Luc.
permet; c.-II.d., lO!'8qu'll est mdr. VIU, 22-26. Comme en d'autres passages nom-

30 - 32. Parabole du grain de 8énevé. Comp. breux, la narration de saint Marc est la plos
Matth. XUI. 31.32 (voyez les nores); Luc. XliI, vivante et la plus détaillée.
18-19. - Out... au! cui...' Le tom interrogatif, 86 - 38. L'ouragan sur le lac. - Et ait... Le
si vIvant, et la répétition de la question sont vers. 85 sert d'introduction. Saint Marc est seul
des traits communs à saint Marc et à saint Luc. à noter la date in tUa dù: le jour où Jéslls
Matth. : Le royaume dei cieux est semblable... avait exP9sé 1f!8 paraboles du royaume des cieux.
- Le8 additions emphatiques q,tJli... in terra Oomp. les vers. 1 et 88. Le trait oum ssro esss!...
(vers. 30, ascendtt, facit ramas... et sub umbra lui appartient au~1 en propre. - Dimittentes
ejus sont des particularités du second évangile, turbam (vers. 36). Saint Matthieu, VIII, 18, dit
Le sénevé ne ce88e pourtant pas à'Atre une plante précisément que Notre-Seigneur voulait se dérober
herbacée, mAme lorsqn'II a atteint ces propor. aux fonles trop enthousiastes qui 8e pressaient
tions considérables. autour de lui. - lta ut erat. C.-Il-d., sans qu'il

33 - 34. Autres paraboles de Jésus, Comp. edt fait de préparatifs. Détal1 spécial; comme
Matth. XIII, '4 - 36. Le récit de saint Marc coD- aussi le suivant: et a!ire na""s... Ce dernier trait
tient plusieurs détall8 caractéristiques. - Talt- montre combien Il était dlfllcllellJésus d'échapper
bus. C.- Il -' d., du mArne genre que les trois Il la multitude. - ProceUa (vera. 30, Dans le

1
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de vent, et les flotS entraient dans la et fluctus mit~bat in
barque, de sorte qq'elle se remplissait. impleretur navis.

38. Et lui, il dormait à la poupe, sur 38. Et erat ipse in puppi super cervi-
un coussin. Ils le réveillent, et lui cal dormiens; et excitant eum, et dicunt
disent: Maître, vous est-il indifférent que illi: Magister, non ad te pertinet quia
nous périssions? perimus?

39. Alors, s'étant levé, il menaça le 39. Et exurgens comminatus est venta,
vent, et dit à la mer: Tais-toi, calme- et dixit mari: Tace, obmutesce. 'Et
toi. Et le vent ceBsa, et il se fit un grand cessa vit ventus, et facta est tranquillitas
calme. magna.

40. Puis il leur dit: Pourquoi êtes- 40. Et aitillis : Quid timidi estis? nec-
vous effrayés? N'avèz -vous pas encore dum habetis fidem? Et timuerunt timore
la foi? Et ils flirent saisis d'une graJlde magno., et dicebant ad alterutrum : Quis,
crainte; et ils se disaient l'un il. l'autre: putas, est iste, quia et ventus et mare
Quel est donc celui-ci, a qui les ventS et obediunt ei?
la mer obéissent?

1. Ils ~rrivereD,t de l'autre cÔté de la
n1er,au pays des Géraséniens.

2. Et comme il sortait de la ba1:que,
tout à coup vint à lui, sortant des sé-
pulcres, un hoillllle possédé d'un esprit
impur,

grec: ÀœtÀœljl, un vIolent ouragan. - FluctUB-
mittebat... D'après le texte prImItif: Les !lots
se jetaient dans la barque. Autre partIcularIté
de saint Marc. Il en est de même du détail si
vivant ipse... super cerVical... (vers. 3S), qui
contraste avec le déchafnement des vents et de
la mer. Aucun autre endroi~ des évangiles ne
parle du sommeil de Jésus. -Excitant,àicunt,
Le temps présent, cher à saint Marc. - Non
ad te... La demande de secours a une forme
spécIalement a~ense dans notre récIt.

31! -40. Le miracle. - Comminatus... vento, - r

et mari. Il y ent dl)nc dèux ordres distincts,
donnés coup Bar coup.- Tace, obmutesce. Notre
évangéliste çl,te seul textuellement ce second
ordre, « laconique, majestueux }), énerg!que. -
Quid timiài...(vers. 40). D'après saint Matthieu,
ce reproche auralt'précédé le IJllracle. Saint Luc
cite les faits d'après le même enchafnem,ent que
saint Marc, et cela semble pins naturel; -
Necàum habetis...: malgré de si nombreuses
manIfestatIons de la puissance du Maltre. -
2'imuerunt. .. ImpressIon produIte sur les dIs-
cIples. Saint MatthIeu: 1[ mlrat1 sunt ~. Les
deux sentiments se succédèrent. - Quis putas.,.1
Dans le grec: Quel (est) donc celul- cI?

7° Guérison 4u démoniaque de Gérasa. V,
1-'°.

Comp. M;1tth. VIn, '8-34; Luc. VIII, '6-39.
La narratIon de saint Marc est singulièrement Matth. VIII, !8. - Homo in spiritu... (vérs ').
belle, complète, dramatIque. Saint MatthIeu m~tlonne deux possédés; sur

~ p~.V. -1-10._Lepos~édé. - Venerunt.,. cette divergence, voyez notre commentaire de son

1
1
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220 ,S. MARC, V, 3-13.
3. qui domicilium habebat in monu- 3. qui avait sa demeure dans les sé-

mentis. Et neque catenis jam quisquam pulcres. Et personne ne pouvait plus ~e
poterat eum ligare, lier, même avec des chaînes;

4. quoniam srepe compedibus et cate- 4. car souvent il avait eu les fers aux
nis vinctus ditupisset catenas, et compe- pie~, et avait été lié de chaînes; mais
des comminuisset, et nemo poterat eum il avait rompu les chaînes et brisé les
domare. fers, et personne ne pouvait le dompt6l..

5. Et sémper die ac nocte in monu- 5. Il était sans cesse, jour et nuit,
mentis et in montibus 6l.at, clamalls dans les sépulcres et sur les montagnes,
et con~idens se lapidibus. criant et se meurtriss.ant.avec des pi.erre~:

6. V1dens autem Jesumalonge, cucur- 6. Ayant donc vu Jesus lie lom, Il
rit et adoravit eum; aécourut et l'adora;

7. et clamans voce magna, dixit : Quid 7;. et poussant un grand cri, il dit:
Ihihi et tibi, Jesu. Fili Dei altissimi? Qu'y a-t-il entre vous et moi, Jéeus, Fils
adjuro te per Deum, ne me torqueas. du Dieu très:haut? Je vous en conjure

au ~om de Dleu,ne me tourmentez pas.
8. Dicebat enim illi : Exi, spiritus 8. Car Jésus luI disait: Esprit impur,

immu~~e, ab horiline. sors de éet homme.
9. Et interrogabat eum : Quod tibi 9, Et il lui demanda: Quel est ton

nomen est? Et dicit ei : Legio mihi non)? Il répondit: Mon nom est Légion,
nomen est, quia multi sumus. parce que nous sommes nombreux.

10. Et deprecabatur eum multum ne 10. Et il le priait avec instance de ne
se expelleret extra regionem. point les chasser du pays.

11. Erat autem ibi circa montem grex 11. Or il y avait là, près de la mon-
porcorum magnus pascens.' tagne, un grand troupeau de pourceaux

qui paissaient.
12. Et deprecabantur eum spiritus, 12. Et les démo~s le suppliaient, en

dicentes : Mitte nos in porcos,. ut in eos disant: Envoye1; - nous dans ces pour- ,
introeamus. ceaux,afin que nous y ent1ions.

13. Et concessit eis statim J esus; et 13. Jésus le leur permit aussitÔt; et
exeuntes spiritus immundi introierunt in les esprits impurs, sortant du possédé,
porcos; et magno impetu grex prrecipi- entrèrent dans les pourceaux, et le trou-
tat,;s est i.n mar~ ad duo.millia, et suffo- 1 peau se précipita ayec iII;tpêtuosité d.ans

catI sunt m man. la mir. Il y en avaIt enVIron deux mIlle,

Î et ils furent noyés dans la mer.

reclt. Les vers. 3-5 décrivent avec un luxe' Quod... nomen (vers. 9). Par cette quEJstlon.

extraordinaire de détails l'état du malheureux 1 Jésus voulait préparer les voles au miracle, et

démoniaque; on devine que c'est de saint Pierre dévoiler aux témoins du prodige combien nom-

que notre évangéliste les tenait. - Oompedibus breux étalent les démons qu'II allait dompter.

et oatenis : des chalnes aux pieds et aux marna - Legio... La lég):on romaine se composait dJ!
(At!. a,.ohéol., pl. LXI.. flg. 6 - 8, 10). - Et Bem- cinq à six mille soldats. C'est le démoniaque qui

pe"... (vers. 5). Après la description de la vigueur s'était lui-même donné ce nom. - Dep,.eoaba-

. 1ndomptable du possédé, nous lisons celle de sa tu, (vers. 10). Les démons firent donc à Jésus

profonde misère; pas de repos pour lui, l1)als trois prières successives. Comp. les vers. 7b et 12.

. des paroxysmes presque perpétuels de frénésie. - Extra ,.egionem. Le pays était rempli de

Heureusement,volcl que son libérateur est proche. patens, et aussi de Juifs apostats (cf. Josèphe,

- ou.ou,.,.it (yers. 6) : poussé par une force irré- Ant., ~tII, Il); les démons devaient donc par-
slstlble. Détail propre à saint Marc. - Ado,.avit. tlculière1!lent S'y complaire.
Il se prosterna devant Jésus, reconnaissant sa Il.13. Le miracle. Voyez les notes de Matth.
nature supérieure. Of. I, 23-2., etc. ~ Fili Dei VIII, 30-32. - Au vers. 12, la répétition
altiB,;imi (vers. 7). De même dans- saint Luc. de J'Idée, ut in eOB...,. est bien dans le genre de
D'après saint Matthieu: 'FIls de Dieu. - Adjuro notre évangéliste. - OonoeBsit (vers: 13). Saint
te. Expression d'unegrandevjguenr,qulmanlfe~te Matthieu c!te ~eul la brève parole de Jésus:
la profonde angoisse du suppliant. - Ne me Allez! L'adverbe Btatim est, comme en beau-
to,.queaB. Expulser le démon du corp~ du possédé coup d'autres endroits, une particularité de saint
et le renvoyer en enfer, c'etit été le faIre souf- Marc. - ExeunteB... La description est très
frlr. - Le vers. 8 explique pourquoi il adressait vivante dans le~ trois reclts. Le chiffre éloquent
à Jesus cette demande: dicebat enim... Déjà duo millia n'a été conservé que par notre
Notre-Seigneur lui ordonnait de se retirer. - auteur.


